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Abstract 

Among Qurʾanic exegetes, the interpretation of the term naffāthāt in the verse, “and from the 

evil of the witches, who blow on knots” (Qurʾan 113:4), has long been regarded as a challenging 

exegetical issue. Determining the meaning of this term and identifying its referents within the 

context of the verse has generated a wide range of interpretive opinions, as exegetes have 

approached it through diverse cultural, linguistic, and theological perspectives. In many 

exegetical works, the referent of the term has been restricted to “female sorcerers,” an 

interpretation that appears to be influenced more by the social and cultural contexts of exegetical 

traditions than by the linguistic conventions of the Qurʾan itself. The data for this study were 

collected through library-based research. By examining the lexical roots of the term, analyzing 

its Qurʾanic usage, conducting a systematic review of authoritative exegetical sources, and 

applying the principles of Arabic linguistics alongside extra-textual analysis, this study seeks to 

establish a more precise and substantiated understanding of both the meaning and referent of 

the term. The findings indicate that, when the intensive function of the tāʾ (-ah) in naffāthah is 

taken into account, interpreting this suffix as an indicator of intensification is more consistent 

with the rules of the Arabic language as well as with textual and extra-textual evidence. 

Accordingly, the term does not merely denote a physical or sensory act; rather, it signifies the 

subtle psychological influence of words and satanic insinuations within the context of sorcery, 

an influence that is not confined to any particular gender. 

Keywords: Naffāthāt; Comparative Exegesis; Lexical Analysis; The Intensive Function of the 

Tāʾ (-ah); The Assumption of a Feminine Referent.  
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Introduction 

The term naffāthāt in the fourth verse of Sūrah al-Falaq, “and from the evil of the 

witches, who blow on knots” (Qur’an 113:4), has generally been interpreted by early 

exegetes as an allusion to women practicing sorcery. This interpretation derives largely 

from the cultural, social, and theological contexts of early exegetes, as well as from 

prevailing beliefs concerning sorcery and the role of women therein, rather than from 

the linguistic conventions of Arabic or from historically verifiable evidence concerning 

the period of revelation. The significance of examining this term lies in the fact that an 

accurate understanding of it is essential both for elucidating the intended meaning of 

the verse and for clarifying the relationship between Qurʾanic language and cultural 

presuppositions. Such an inquiry may also contribute to a more accurate understanding 

of the representation of women in sacred texts. In many well-known exegetical works, 

naffāthāt has been interpreted as “women who blow on knots” or “women practicing 

sorcery,” whereas other scholars, relying on linguistic analysis, have questioned this 

gender-specific attribution. 

A significant methodological problem is that many exegetes have attributed a feminine 

meaning to the term naffāthāt without undertaking a comprehensive examination of the 

various functions of the tāʾ marbūṭah in Arabic. Linguistic evidence demonstrates that 

this marker may, in certain contexts, indicate intensification, emphasis, repetition, or a 

non-gendered characteristic rather than grammatical femininity. The originality of the 

present study lies in linking lexical and morphological analysis with exegetical 

investigation and in critically reassessing prevalent interpretations. 

The methodology of this study is descriptive-analytical and based on library research. 

Within this framework, the views of lexicographers, exegetes, and grammarians are 

collected and compared, after which the structure of the term naffāthāt and its probable 

function within the verse are analyzed. 

Research Findings 

An examination of exegetical opinions concerning the verse indicates that the common 

interpretation of naffāthāt as “women practicing sorcery” represents only one possible 

understanding and lacks definitive linguistic support. Lexical investigations reveal that 

the root nafth denotes blowing accompanied by a slight emission of saliva, or an 

influential breath directed toward something. Within the context of sorcery and 

incantation, it refers to an act intended to produce psychological effects or to induce 

harm through suggestion. Accordingly, the term fundamentally denotes an action rather 

than the gender identity of the agent performing it. 

Furthermore, a morphological analysis of the term naffāthāt demonstrates that the 

presence of the tāʾ marbūṭah does not necessarily indicate genuine grammatical 

femininity. In Arabic, this marker may serve functions other than denoting gender, 

including intensification, repetition, and the formation of active participles or highly 

emphatic descriptive forms. In light of the context of the verse and its relationship to 

the other manifestations of evil mentioned in Sūrah al-Falaq, the evidence supports the 
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view that naffāthāt refers to persistent and effective agents of evil—agents who cause 

harm through enchantment, psychological suggestion, and mental manipulation. 

A comparison of exegetical perspectives further demonstrates that some gender-

oriented interpretations have been shaped by social contexts and historical attitudes 

rather than by the unequivocal indications of the Arabic language. By contrast, 

interpretations emphasizing intensity and repetition in the term are more consistent 

with both linguistic evidence and the Qurʾanic context. On this basis, it may be 

concluded that naffāthāt in this verse refers to the concealed and persistent force of evil 

operating through acts of sorcery, with the primary emphasis being on the infliction of 

harm through psychological and verbal influence rather than on any restriction to 

women. 

Another significant finding of the present study is that, within the structure of Sūrah al-

Falaq, this term forms part of a network of external and internal evils alongside the 

ghāsiq and ḥasad (envy). From this perspective, it conveys a broad and inclusive 

meaning. Restricting the term to a particular gender therefore diminishes both its 

semantic scope and the exegetical precision of the verse. Consequently, the 

interpretation proposed in this study exhibits greater coherence from both a linguistic 

and a contextual Qurʾanic perspective. 

Conclusion 

A more detailed analysis of the findings indicates that the tāʾ in naffāthāt functions 

primarily as a marker of intensification within the morphological structure of the word 

rather than as an indicator of grammatical femininity. This interpretation is more 

consistent with textual and extra-textual analyses grounded in linguistic semantics. The 

tāʾ thus signifies the intensity and repetition of the act of nafth rather than the gender 

of its agent. 

Moreover, an analysis of the transmitted reports concerning the circumstances of 

revelation and a comparison with other exegetical narrations indicate that restricting 

the term to “women practicing sorcery” lacks strong linguistic and narrational support. 

Rather, such an interpretation appears to reflect patriarchal assumptions and the social 

conventions prevalent during the periods in which many exegetes lived. This finding 

underscores the importance of reexamining Qurʾanic interpretation through semantic 

approaches and of distinguishing between the Qurʾanic text itself and historically 

conditioned, gender-oriented readings. Such an approach can contribute to correcting 

gender-based misreadings in Qurʾanic interpretation. 
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 دانستن مصداق واژهمونث بر نقد انگاره دیبا تاک« نَفّاثات»واژه  یقیتطب یر یمطالعه تفس

   مرضیه رستمیان

     m.rostamian@imamreza.ac.ir :انامهی. رارانیا ،مشهد ،السلامهیامام رضا عل یالمللنیدانشگاه ب، ثیگروه علوم قرآن و حد، استادیار
 چکیده

فّاثاتِ فِي الْعُقَدِ » هیدر آ« نَفّاثات»مفهوم واژه  نییمفسران قرآن، تب انیدر م   زیبرانگ( از مواضع چالش4)فلق:« وَ مِنْ شَرِّ النَّ
 یریتفس یهمواره با تنوع آرا ه،یآ اقیآن در س قیمصاد ییواژه و شناسا نیا یمعنا قیدق ی. بررسدیآیشمار مبه یریتفس

متفاوت  ییهابرداشت ش،یخو یو اعتقاد یزبان ،یفرهنگ یهانهیزمشیکه مفسران براساس پ یاگونهاست. بههمراه بوده
 شهیاز آنکه ر شیکه ب یلیاست. تحلمنحصر شده« زنان ساحر»واژه به  نیمصداق ا ر،یاز تفاس یاریاند. در بسارائه کرده

پژوهش، از  نی. ااسترفتهیپذ ریتاث یریتفس یهادوره ینگو فره یاجتماع یهانهیقرآن داشته باشد، از زم یدر قواعد زبان
معتبر، منابع  یمراجعه به معاجم لغو قیو از طر یزبان یکند در چارچوب معناشناس یتلاش م یاکتابخانه مطالعه قیطر

و  ترتبرمع ریاساس تفس نینظرات مفسران پرداخته و بر هم لیبه تحل ،یخیو تار ییمتقدم و متاخر و کتب روا یریتفس
 یریتفس یهادگاهیشد و در ادامه د نییتب« نَفّاثة»تاء مدور در واژه  یپژوهش در ابتدا نقش صرف نیمستندتر را ارائه دهد. در ا

است. سه مصداق زنان ساحر، زنان اغواگر و نفوس و ارواح شرور که با تمرکز بر قرار گرفته یمفسران مورد بررس یلیو تاو
 ،یو اجتماع یفرهنگ ،یخیتار ،یزبان یهای. با توجه به بررسباشندیپُرتکرار م ریدر تفاس است،تاء مدور  بودنثیتان
عصر مفسران  یاجتماع یهامردسالارانه و ساخت تیبازتاب ذهن شتریرا دارا نبوده و ب حیصح یوجاهت علم چکدامیه

سازگارتر  یو فرامتن یمتن یهالیو تحل یزبان عرب عد، با قوا«نَفّاثة»تاء مدور در  یاست اما درنظرگرفتن کارکرد مبالغه برا
 یو روان یپنهان ریاز تاث یبلکه نماد ستین یحس ای یکیزیواژه، عمل صرفا ف نیگفت مقصود از ا دیبا نیاست. بنابرا

 یخاص تیکه به جنس یشود، امر یدر بستر سحر است که با شدت و مداومت انجام م یطانیکلمات و القائات ش
 .دارداختصاص ن

 بودن.سوره فلق، نَفّاثات، تاء مدور " ة "، انگاره مونث ،یقیتطب ریتفس :کلیدواژگان
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 مقدمه
است که مفسران  یقرآن یکی از اصطلاحات، «فّاثات فِي الْعُقَدِ نَ وَ مِنْ شَرِّ ال» فلق در آیه چهارم سوره« نَفّاثات» واژه

اند. در نگاه غالب مفسران نظر شدهآن دچار اختلاف قیمصداق دق نییو تع یدر معناشناس ر،یتفس خیدر طول تار
 یهانهیدر زم شهیربیشتر  برداشتاین  .استشده ریتفس« زنان ساحر»از  یاهیعنوان کناواژه به نیامتقدم، 

 ه الزاماتن سحر و نقش زنان در آن دارد درباره جیرا یو باورها مفسران متقدم ی و عقیدتیاجتماع ی،فرهنگ
 تاء نقش ویژهبه «نفاثة» واژه صداقمشناخت درنتیجه  ی و تاریخ قطعی زمان نزول.زبان عرب ساخت واژگان

که مهمترین آن، این است که آیا این ساختار  شودهای زبانی مهمی منجر میالئو)ة( در ساختار واژه، به سمدور
   باشد؟میدر مصداق  «نفث» فعل تکرار و شدتمعنای مبالغه نشانگر جنسیت فاعل است یا به فقط صرفی واژه

تنها به شناخت مصداق در آیه خاص نه ،فهم درست آنکه  اهمیت دارداز آن جهت بررسی دقیق این واژه 
کند بلکه در ترسیم نگرش قرآن به تصویر زن در متون مقدس نیز تاثیرگذار است. بازخوانی این واژه کمک می

های تفسیریِ موجود که گاها مقتضای فراتر از برداشت« نفث در عقد» به پدیده تواند به بازتعریف نگاه قرآنمی
 با ای مستحکم برای بازخوانی متون قرآنیپایهو  منجر شودساخت زبانی تاریخی و معناشناختی قرآن نیست، 

ای را برای درک و زمینه های فرهنگی دور باشدفرضفراهم آورد که از تحمیل پیش زبانی و تاریخی  رویکردی
 های معنوی و اخلاقی آیات فراهم آورد.صحیح پیام

« نَفّاثات»واژه ترین مصداق صحیح پژوهش حاضر، تلاش خواهد کرد به این پرسش اصلی پاسخ دهد که
 و فرامتنی  های متنیقواعد زبان عربی و تحلیلگیری از بهرههای مفسران و با نظر به دیدگاه فلق در آیه چهارم سوره

 دارد؟ یقرآن چه دلالت یریو تفس یدر بافت زبان ریتعب نیو ا ستیچ
 یمعاجم لغوبه مراجعه  قیاز طر ی واخانهصورت کتاباین پژوهش، با اتخاذ رویکرد معناشناسی زبانی به

نهایت با ارزیابی درپرداخته و نظرات مفسران کتب روایی و تاریخی به تحلیل و تاخر و م متقدم یریمنابع تفس، معتبر
 را «نَفّاثات» اجتماعی، سعی دارد تا معنای اصیل واژه -های فرهنگیدقیق قواعد زبانی، تاریخچه تفسیری و زمینه

 هدایت کند.معتبرتر و مستندتر از واژه سوی فهم روشی علمی بها و ب خارج کرده محور -جنس هایچارچوب از
 پیشینه تحقیق

 بندی نمود:توان دستهسوره فلق را در چند دسته می 4یه رابطه با آشده در های انجامپژوهش
سیدموسوی و اند. شده در منابع شیعه و اهل سنت برای سوره پرداختهدسته اول، به بررسی شان نزول بیان

بررسی تطبیقی تاثیر سحر بر پیامبر اسلام)ص( در »ن پژوهشی با عنوا -ای علمی( در مقاله1399همکاران )
را تحلیل شده ذیل آیه نزول مطرح روایاتشان« صحیح بخاری و صحیح مسلم با توجه به شان نزول معوذتین
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سنت آمده اما از دیدگاه شیعه از قطعیت تاریخی برخوردار اند که اگرچه روایت در منابع حدیثی اهلکرده و نشان داده
 جویی از شرور تاکید دارد.ستعاذه و پناهاجنبه بر بیشتر ن نزول سوره فلق اکنند که شنیست. آنان تاکید می

هایی با تمرکز بر مفهوم سحر و اصالت آن به انجام مطالعات تطبیقی در این حوزه به انجام دسته دوم، پژوهش
« تحلیل تطبیقی مبانی نظری عرفان و جادو در ادیان ابراهیمی» ای با عنوان( در مقاله1404) است. ملکیرسیده

ای با عنوان ( در مقاله1393بری )لعتان و عرفان، به بررسی مبانی جادو در ادیان ابراهیمی پرداخته و خدر مجله ادی
دانند، هرچند گیرد که هر دو دین، سِحر را نوعی انحراف از توحید مینتیجه می « سِحر هدیدگاه اسلام و یهود دربار»

 در چگونگی تبیین ماهیت آن اختلافاتی جزئی وجود دارد.
شدن پیامبر )ص( در سوره فلق: تفسیر تطبیقی علامه طباطبایی و افسون هافسان»در مقاله  (1404نجفی )

، بعد از بررسی کلی مفاهیم سوره فلق، نگاه قرآنیِ های تفسیر تطبیقیپژوهشدر مجله « محمد صادقی تهرانی
 داند.تر میتر و قرآنیطباطبایی اصیلشدن پیامبر از نگاه علامه استاد صادقی تهرانی را در باب افسون

و  ( تاکید دارند که بررسی مفاهیم1399پاکتچی، های معناشناسی قرآنی جدید )افزون بر این، پژوهش
 باید در بسترهای فرهنگی، زبانی و آیینی زمان نزول قرآن صورت گیرد. های قرآنی واژه

با ای معناشناختی ول معوذتین، هنوز مطالعههای متعدد در باب سحر و سبب نزپژوهشانجام با وجود 
 است.انجام نشده «نفّاثات»َواژه  درباره، تحلیل تطبیقیِ تفاسیررویکرد 

 شناسی مفهوم
« نَفَثَ »بوده و از ریشه ثلاثی « نَفّاث»در آیه چهارم سوره فلق، صورت جمع مونث صیغه مبالغه « نَفّاثات»واژه 

)إذا « دمیدن آرام»معنای محور عربی، العَین، این ریشه بهستین فرهنگ ریشهاست. در نخث( اشتقاق یافتهف)ن
ست اها، معنا شدهویژه در گرهگری بهبه دمیدن نرم همراه با افسون« نَفّاثة»نفختَ الشيءَ برفق( تبیین شده و 

معنای درگوشی به «نفثتُ الکلامَ في أذنه»را در تعبیر « نَفْث»(. جوهری نیز 110، ص8، ج1988)فراهیدی، 
است؛ هرچند در معنای )آب دهان انداختن( معرفی کرده« تَفْل»گفتن یا سخن محرمانه دانسته و آن را متمایز از 

، 1987است )الجوهری، گری بکار رفته)دمیدن( شباهت دارد و غالبا در بستر سحر و افسون« نفخ»لغوی به 
 .(1903، ص5ج

همراه با صدای خفیف دلالت دارد « نفخ ضعیف»یا « دمیدن آرام»یشه به شناسان دیگر، این راز منظر لغت
« نفث»منظور، (. ابن404، ص5، ج1991است )ابن فارس، گری)رُقی( نیز مورد استفاده بودهکه در زمینه افسون

، 6تا، ج، بیمنظوراست )ابنرا دمیدن همراه با اندکی آب دهان دانسته و به کارکرد آن در عملیات سحر اشاره کرده
ترتیب، ازهری در تهذیب اللغه عمل همین(. به404، ص5، ج1991؛ نیز ر.ک: همان، ابن فارس، 390ص

(. 203، ص15، ج2001کند )الازهري، ها توصیف میرا مشابه دمیدن ساحران هنگام خواندن افسون« نفث»
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است را در بستر سحر و افسون ذکر کرده دانسته و کاربرد اصلی آن« نفخ»تر از راغب اصفهانی نیز آن را ملایم
 (.805، ص2003)راغب، 

به حرکات دهانی همراه با خروج هوا « N-P-Š/N-P-Th»های سامی، ریشه از سوی دیگر، در اغلب زبان
است که با آمده« پراکندن»یا « لرزاندن»معنای به  npšعنوان نمونه؛ در زبان اوگاریتی،یا مایعات دلالت دارد. به

 (.663–662، صص. 1، ج 2003ها همخوانی دارد )دل اُلمو لِته و سانمارتین، عمل دمیدن ساحران بر گره
، به «عقد»، با توجه به همراهی این واژه با کلمه «نفّاثات»گیری از معنای لغوی بندی و نتیجهبرای جمع

از ریشه )عَقَدَ( که معنای اساسی آن « عقده»جمع « عقد»نیز پرداخته خواهد شد.  «عقد»بررسی معنای 
، 1، ج1998کردن است. )فراهیدی، ، موضوع بستن و محکم«عقده»بستن است و منظور از کردن و سختمحکم

کردن اطراف، در زدن و جمع( راغب اصفهانی معنای )عقد( را، گره519، ص2، ج1987؛ جوهری،140ص
گرفتن است و عُقْدَة چیزی است که در داند. عقد در معنای نسبی و اصطلاحی، پیمان و تصمیمام سخت میاجس

 (.577، ص1، ج1412معنای قصد و تصمیم است )راغب، بندد و بهمعنای اصطلاحی، زن افسونگر آن را می
و « عقد»دانیم که ما می»آمده: « عقده»در تفسیر نوین از قول شیخ محمد عبده در معنای اصطلاحی 

کند یا آن را شود که ایجاد رابطه میزدن در نخ یا ریسمانی است و به هر چیزی گفته میهمان گره یا گره« عقده»
است یا ایجاب و قبول نامیده« عقدة النکاح»سازد. مثل اینکه خداوند رابطه شرعی میان زن و شوهر را استوار می

 (.418، ص1تا، ج)شریعتی، بی« .نامندمی« عقد بیع»در معامله را 
در  (.866، ص10ق، ج1408داند )طبرسی، ابومسلم اصفهانی مصداق عقده در این آیه را عزم و رای می 
هم آمده که یا برای عهد است به معنی اینکه با جادوگران آشنایی و عهدی وجود « النفّاثات»الف و لام در رابطه با 

ای است است و یا برای استغراق است، به معنی اینکه این لام و الف اشارهگاه نبودهداشته و مخاطب نسبت به آنها ناآ
گران شرورند و با بدی، سرشت و گر. یعنی وسوسهبه شمولیت شر و فراگیربودن آن نسبت به تمامی افراد وسوسه

 (.282، ص 30 ، ج1415است و لذا از همگی آنها باید به خدا پناه برد )آلوسی، شان آغشته شدهطبیعت
، به نوعی عملی «عقد»و « شر»با توجه به همنشینی آن در کنار دو واژه « نَفّاثات»بر این اساس، معنای لغوی 

کند. راغب اصفهانی در این زمینه توضیح فیزیکی و حسی، دمیدن را به نماد تاثیر روانی منفی با نتیجه شر تبدیل می
فثُ فِی العُقَدِ استِعا»دهد: می فُوسِ النَّ ای از تاثیر پنهان استعاره« هانفث در گره»؛ بدین معنا که «رَةٌ لِلتاثیر الخَفِیِّ فِی النُّ

 (.577، ص1412)راغب اصفهانی، بر نفوس است 
است و نظیر این آیه در تصدیق تاثیر علامه در تفسیر المیزان درمورد این آیه به نوعی تاثیر سحر اشاره کرده

مُونَ مِنْهُم»فرماید: ه بقره، در داستان هاروت و ماروت است که میاز سور 102سحر، آیه  قُونَ  ما افَیَتَعَلَّ  اَلْمَرْءِ  بَیْنَ  بِهِ  يُفَرِّ

ينَ  هُمْ  ام وَ  زَوْجِهِ  وَ  حَد   مِنْ  بِهِ  بِضارِّ
َ
 (.393، ص20ش، ج1352)طباطبایی، « اَللّهِ  بِإِذْنِ  إِلّ  أ
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باشد، را که از نظر معنا و ساختار حروف، مرتبط با نفث می« نفخ» در ادامه برای تکمیل مفهوم نفث، ریشه
کردن باد از داخل ]چیزی[ است، بصورتیکه بعد از آن ، خارج«نفخ»دهیم. معنای اساسی مورد بررسی قرار می

معنای دمیدن )راغب ( و راغب، نفخ را به62، ص3تا، جمنظور، بیآید )ابنراحتی و علاج )درمان( پدید می
است. در اصطلاح متکلمان و فلاسفه اسلامی، نفخ صور عبارتست از: افاضه ( دانسته816ق، ص1412اصفهانی،

( در 13جز همراهی با واژه صور )حاقه/روح و انشاء حیات که موجب بعث و حشر اجساد است. البته نفخ، به
(، دمیدن حضرت عیسی 96نین )کهف/القرهای آهنگری توسط ذیهایی چون فرمان دمیدن در دَمهمنشینی با واژه

(، دمیدن الهی در وجود حضرت مریم )س( برای تولد 49)ع( در مجسمه پرنده برای زنده کردن آن )آل عمران/
( که همانطورکه 29؛ حجر/9(،  دمیدن پروردگار از روح خود در آدم )سجده/91حضرت عیسی )ع( )انبیاء/

اند و به نوعی با معنای اساسی و لغوی آن، که راحتی و علاج رفتهمشخص است همه به نوعی در مصادیق خیر بکار 
باشد. درحالیکه ریشه نفث همانطورکه بررسی شد، در سیاق و همراهی شر و ایجاد شر است بیان شده، مرتبط می

 زند که درنتیجه خیر و شر بودن آن است.و همین نکته تمایز این دو واژه را در فرهنگ قرآنی رقم می
دهد این واژه علاوه بر معنای اساسی دمیدن نشان می« نَفّاثات»شناختی و لغوی آنکه بررسی ریشه نتیجه

گرایانه یا تاثیر روانی شرورانه جهت آرام، دارای معنای نسبی با بار معنایی فرهنگی و آیینی است که به رفتار افسون
های ر آیه مذکور به شکلی موجز، به یکی از روشآسیب بر جسم و روح انسان اشاره دارد. در این چارچوب، قرآن د

 است.عنوان منبعی از شر معرفی کردهها همراه با افسون یا سحر( ارجاع داده و آن را بهکهن سحر )دمیدن بر گره
 تحلیل صرفی

اثة"جمع کلمه  «نَفّاثات»کلمه  نقش صرفی چه  "شده به انتهای واژه "النفّاثاست. در اینکه تاء مدور اضافه "نَفَّ
را مبالغه از اسم فاعل، "نظران اختلاف نظر وجود دارد ولی در دیدگاه غالب، واژه"النفّاثدارد، در میان صاحب

دانند که پایه در قواعد ادبیات عرب بودن واژه میداند و"ة" را نشانه مونثمی" فعّال" از ریشه ثلاثی نفث و بر وزن
 (428، ص 1411رج: صافی، )نیز دارد. 

تر، نیاز است انواع تاء مدوره )ة( در زبان عربی، تبیین شود. امیل یعقوب در تر و دقیقاما برای بررسی علمی
 است:کتاب موسوعه النحو و الصرف و الاعراب، انواع مختلف تاء را به شرح زیر آورده

دهنده نای اضافه شود، نشاتاء تانیث: از مشهورترین انواع تاء مدوره است که اگر به کلمه .1
 بودن آن کلمه است و نشانه تانیث لفظی کلمه است. مانند: فاطمةمونث

اند و اصطلاحا تاء تعریب: این نوع تاء، دلالت بر کلمات عجمی دارد که وارد زبان عرب شده .2
 کند بر مکیال در عراق.گویند. مانند: کیلجة از کیلج که دلالت میبدان تعریب می
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است. مانند: دلالت دارد بر اینکه یکی از افراد آن جنس را متکلم اراده کردهتاء تمییز: این نوع تاء،  .3
 تمرة )یک خرما(

است. کند که یک حرف از کلمه موجود، حذف شدهتاء عوض: این نوع تاء دلالت بر این می .4
 است.مانند: صفة که اصلش وصف بوده

 نماید. مانند: علامةمیتاء مبالغه: این نوع تاء، دلالت بر نوعی مبالغه برای اسمش  .5
 شود. مانند: اشاعرةالجموع ملحق میتاء نسبت: این تاء، به صیغ منتهی .6
شود و حالت جای اسم استفاده میتاء نقل وصفیه به اسمیه: این تاء، زمانیکه صفتی مونث به .7

 شود مانند: الجمیلةگیرد، استفاده میاسمی می
از واحد بکار « جمع اسم»رساند و برای تمییز می را جمع و کثرت تاء جمع و کثرت: تاء، گاهی .8

 رود. مانند: کمأة و کمأمی
کند در مقابل جنس و نوع: مانند: تمرة و تمر )جنس خرما دلالت تاء وحدت: دلالت بر واحد می .9

 بر کل نوع(
 تاء بدل از حرف آخر: مانند بدلیت تاء از واو در غیراطراد. مانند: تجاه از کلمه وجه. .10
رساند؛ این نوع تاء به مصادر شود و تکرار و نوع را میو نوع: تائی که به مصدر اضافه می تاء مرة .11

 (213-211، ص1، ج1367گردد. مانند: جلسة )امیل،مجرد و مزید ملحق می
رسد تانیث، مبالغه و نقل، با توجه به ساختار صرفی و  نظر میشده برای تاء مدور، بهاز میان یازده نوع مطرح

 رسد. نظر میتر بهو سیاق آیه و سوره، محتمل« نَفّاثة»ی واژه معنا

 تانیث
های تانیث در زبان عربی است که سیبویه و به تبع او، اجماع نحویون بر این دیدگاه اتفاق تاء مدور از علامت

این قالب  رود و( و در اغلب موارد تاء در همین معنا بکار می237، ص 4، ج 1409نظر دارند. )رج: )سیبویه،
 باشد.ای در میان ادبیات عرب میو ساختار پذیرفته شده

شده به انتهای واژه "نفّاثة" بر توجهی از مفسران با نظر بر همین استدلال، معتقدند تاء اضافهگروه قابل
ن ( که با کاربرد رایج تاء مدور، منطبق است و مفسرا428ق، ص1411بودن کلمه دلالت دارد )رج: صافی، مونث

اند که در ادامه در بخش بررسی بر همین مبنا مصادیقی چون زنان ساحر و زنان اغواگر را در تبیین واژه مطرح کرده
 احتمالات تفسیری به تفصیل و نقد و بررسی آنها پرداخته خواهد شد.
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 مبالغه

د، حتی درمواردیکه واژه روها  بکار میدر زبان عربی، تاء مدورگاهی تنها برای مبالغه و تاکید معنوی در واژه
موردنظر مذکر است و از نظر کاربرد نیازی به تانیث ندارد. این کاربرد یکی از مباحث مطرح در علم صرف و 

وقد تزاد التاء »است: بلاغت عربی است. این مطلب در آثار متقدم زبان عربی مانند الکتاب سیبویه، مطرح شده
ها، . براساس این توضیح، تاء در این نمونه274، ص 4، ج 1409)سیبویه،« للمبالغة، نحو: علّامة، راویة، نسّابة

توانند برای توجه آن است که این صفات میاست. نکته قابلنه برای تانیث بلکه برای تقویت معنا افزوده شده
عقیل نیز در ابن« هندٌ علّامةٌ »و نیز « زیدٌ علّامةٌ »شود: بکار روند. چنانکه گفته می طور یکسانمذکر و مونث به

، 1421عقیل، داند )ابنهای صرفی زبان عربی میکند و آن را از ویژگیاین نکته را تایید می ،عقیلشرح ابن
 (.88، ص1ج

عنوان یک پدیده فرمتیک استفاده از پسوند ثابت )ة( برای دستگاه معنایی خاص )شدت(، به
(Pattern‑Basedدر زبان عربی شناخته می )همین رو عالمان صرف و نحو، زمانیکه این پسوند بر  شود. از

« تأنیث»است نه « مبالغة»گویند که این حالت شود،( صریحا میطور ذاتی مونث نیست اضافه میای که بهکلمه
(. جالب توجه این است که استفاده از پسوندهایی شبیه 119تا، ص؛ سباوی، بی274، ص 4، ج 1409)سیبویه،

اند. )باب های سامی نیز کاربرد داشتهدهند، در زبانار معنایی سطح بالاتر را به واژه میکه معمولا ب« ة»
4.4.2،(Fiebras, A. (2020) 

شود اینگونه تحلیل نمود که چون در رابطه با چرایی استفاده از تاء، در جهت مبالغه معنا در واژه نفاثة، می
ء را در معنایی غیرتانیث استفاده کرد و از طرفی برای تاکید بر توان تاطور ذاتی مونث نیست، میواژه نفاثة به

کند، نیاز به استفاده از قالبی برای تقویت، رسان بودن شر نفاثه، همانطورکه سیاق سوره فلق از آن حکایت میآسیب
 رساند. بودن تاء، این معنا را میکثرت و شدت صفت است که مبالغه

ها، نه برای تانیث بلکه برای تقویت معنا و بیان کثرت یا شدت ین نمونهدر ا« تاء»براساس این توضیح، 
شود که دلالت بر مبالغه بیشتر بر صفت است. این نوع تاء، بر اسم از آن جهت وارد میویژگی افزوده شده

بر معنای  شده در ساختار مبالغه گاهی برای تاکیدکننده در آن اسم کند. برجشتراسر معتقد است تاء اضافهدلالت
 (114، 1982ذم است مانند لحَانة )دارای خطا در گفتار( و گاهی برای مدح مانند علامة. )برجشتراسر،

دلالت بر مبالغه مضاعف « النَفّاثات»است: تاء موجود در در تفسیرالفرقان در تایید این ساختار صرفی آمده
کننده بر نفث معنای بسیاردمنده یا مداومتبه« هالنّفّاث»معنای دمنده است، به« النافث»است، همانگونه که 

دهد که در ( این ساختار نشان می415تا، ص؛ شریعتی، بی560، ص30، ج1406باشد. )صادقی تهرانی، می
 کند نه الزاما تأنیث حقیقی.گاهی معنای مبالغه و شدت را القا می« تاء»بافت قرآنی نیز، 
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بر « نَفّاثات»در تفسیر خود، این دیدگاه را پذیرفته و معتقد است  بودن تاءطنطاوی نیز با پذیرش مبالغه
(. البته ایشان در مقام بیان معنای 554، ص 15، ج1997های مختلف مونث و مذکر دلالت دارد )طنطاوی، گروه

از بین ببرد، تاویلی  مصداق نفاثة، دایره مصداقی آن را توسعه داده و آن را بر هر عملی که پیوندها و مقاصد خیر را 
، ص 15، ج1997شود. )طنطاوی، های مختلف سیاسی، فرهنگی و غیره میدهد که شامل حوزهگسترش می

554) 

 تاء نقل وصفیه به اسمیه
گیرد، کاربرد دارد. مانند: الجمیلة شود و حالت اسمی میجای اسم استفاده میاین تاء، زمانیکه صفتی مونث به

 .جای الحدیقة الجمیلةبه

یک رود و به جای اسم بکار میس مونث اشاره دارد، بهطور ضمنی به جنزبان عربی، گاهی صفتی که به در
های گیرد، تمام قواعد اِعرابی همانند اسمشود و از آن لحظه که صفت، این نقش اسمی را میتبدیل می اسم موصوف

 جای الحدیقة الجمیلة.مانند الجمیلة به (.119، ص1تا، جشود )الصبان، بیعادی بر آن اعمال شده و صرف می
رساند. برای شدن تاء، تانیث را میصورت واضح مونث باشد و معمولا با اضافهدر این حالت صفت باید به

 صورت مستقل )بدون موصوف( باشد یا در ترکیب اضافی بکار رود. )الصبان، همان(.استفاده اسمی، صفت باید به
اگر نفاثة را صفتی درنظر بگیریم که بر موصوف مونثی دلالت « من شر النفاثات»در آیه چهارم سوره فلق 

صورت موصوف نفاثات شده، دلالت دارد؛ در اینشده بر نفاثة درحقیقت بر موصوف مونث حذفدارد و تاء اضافه
ول این دیدگاه بودن موصوف نفاثة وجود ندارد و قبرا باید مونث درنظر گرفت که مستند معتبر و یقینی بر مونث

 بودن موصوف(، درواقع پیروی از احتمال ظنی است.)مونث
باشد، ضرورتی برای کاربرد تاء از طرف دیگر چون اسم تفضیل، خود دارای ساختار و کاربرد اسمی نیز می 

 ماند.)نقل وصفیه به اسمیه( برای نفاثة باقی نمی
 های تفسیری و تاویلی مفسران بررسی دیدگاه

های مفسران خواهیم پرداخت. البته با نظر به احصاء بندی و تحلیل دیدگاهبخش از مقاله، به دستهدر این 
 بودن موارد زیر دانست:توان با نظر به تفسیری و تاویلیهای مفسران را میشده، دیدگاهانجام

 زنان ساحر 

توجیه این دیدگاه )زنان ساحر(، نظراتی را بودن تاء در واژه نفاثة بوده و در صاحبان این دیدگاه، معتقد به تانیث
، 24ق، ج1422دانند )طبری، می« السواحر؛ زنان ساحر»را معادل « نَفّاثات»اند. در این دیدگاه مطرح کرده

( و یکی از عمده دلایل 461، ص27ش، ج1374؛ مکارم، 392، ص20ش، ج1352؛ طباطبایی، 750ص
دانند. )طباطبایی، همان( مفسران دیگر نیز، قریب سحر میان به مندی و گرایش بیشتر زنتانیث آن را علاقه
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؛ 335، ص5، ج1420؛ بغوی، 257، ص20، ج1364)قرطبی، اند. معنا را در تفاسیر خود ذکر کردههمینبه
(. در ادامه 4007، ص6، ج1408؛ سیدقطب، 348، ص 5، ج1418؛ بیضاوی، 505، ص8، ج1419کثیر،ابن

 دگاه خواهیم پرداخت.به نقد و بررسی این دی
 زنان اغواگر

توانند رای و تصمیم فخررازی با تکیه بر دیدگاه ابومسلم اصفهانی از مفسران قرن سوم، معتقد است که زنان می
مردان را به سمت عزم و رای خود میل دهند. او معتقد است نفث )دمیدن همراه با آب دهان( بر روی گره، باعث 

شود و زنان به جهت نفوذ خاصی که در مردان از طریق عشق و محبت دارند، ه میبازشدن گرشدن و راحتنرم
، 32ق، ج1420توانند در عزم و تصمیم مردان تاثیر گذاشته و رای آنها را به رای دیگر تبدیل کنند. )فخررازی، می
جهت )دمیدن در گره بهباشد، در ارائه معنای اول بودن تاء در نفاثة می( این دیدگاه که مبتنی بر تانیث373ص
های فرهنگی باشد اما در مقام بیان تاویل عبارت، با تاثیرپذیرفتن از زمینهشدن( مبتنی بر معنای لغوی نفث مینرم

و اجتماعی موجود در زمان مفسران مقدم )مانند ابومسلم( که در ادامه مقاله به تفصیل آن پرداخته خواهد شد، 
دانند که با اعمال فریبنده، ی و حتی استعاری، مصداق تاویلی واژه را زنانی میگرفتن از معنای اساسبا فاصله

های باعث ربودن قلوب مردان می شوند و از این طریق در عزم راسخ آنها خلل ایجاد کرده و آنها را از تصمیم
طبرسی،  ؛67، ص10، ج1371کشانند )ر.ک؛ میبدی، دارند و به گناه، فساد و جنایت میاستوار باز می

 (821، ص4، ج1407؛ زمخشری، 865، ص10ق، ج1408

 بودن مصداق نفاثاتهای مفسران مبتنی بر مونثنقد و بررسی دیدگاه
بودن تاء با مصداق شده در تفاسیر ذیل آیه، حاکی از استقبال بیشتر مفسران از تانیثهای مطرحبررسی دیدگاه

است که مترجمان مطرح قرآن، از آنجا بر فهم آیه تاثیرگذار بودهزنان ساحر یا اغواکننده است و این دیدگاه تا 
گر، زنان را با عباراتی چون زنان افسون« نَفّاثات»ای، مشکینی، گرمارودی، رضایی، شعرانی، جمله الهی قمشه

دیدگاه  پردازیم که باعث اقبال مفسران به ایناند. در ادامه به بررسی دلایلی میسحرکننده و غیره ترجمه کرده
 است:شده

 هالف: ظاهر صرفی واژ
و در تبیین مصداق واژه  نیث بدانندارا صرفا نشانه ت تاءسبب شده بسیاری ظاهر واژه،  بودننث سالموجمع م

، زنان ساحر یا غواگر را مطرح سازند ولی همانگونه که بررسی شد تاء مدور در زبان عربی دارای «نَفّاثاتلا»»
باشد که حداقل سه مورد آن مخصوصا مبالغه در زبان عربی برای واژه کاملا متصور و پذیرفته یازده کاربرد می

 است. شده
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 شان نزول در فهم تفسیری تاثیرب: 
، 2010عجیبهاند )ابناعصم نسبت دادهت، شان نزول سوره فلق را به دختران لبیدبندر برخی منابع روایی اهل سن

، 5، ج1420؛ بغوی، 538، ص5، ج1422عطیه، ؛ ابن585، ص6، ج2008؛ طبرانی، 376، ص8ج
( و آن را مستند به 374، ص32، ج1420؛ فخررازی، 464، ص24؛ واحدی، التفسیر البسیط، ج335ص

( 650، ص5، ج1414؛ بغوی، همان؛ شوکانی، 374، ص32، ج1420دانند )فخررازی،روایتی از ابوعبیده می
باشد. نظر قول صحیحی نمیاما با جستجو در منابع روایی متقدم اهل سنت، مصدری برای این قول پیدا نشد و به

ز اهل آنچه در کتب صحیح اهل سنت آمده، انتساب این روایت به خود لبید است. با این مضمون که فردی ا
پیامبر اکرم )ص( را سحر نموده و سحر در ایشان اثر گذاشته و وجود مبارکشان بیمار  اعصم،نتام لبیدبنا بت کتاب

عایشته  مستلم ازصحیح  سنت یعنتي صتحیح بختاري و منابع روایي اهل تریناصلی این روایات درگردید. 
مثل  یاعده. (900ص ،1ق، ج1419، نیشابوري مسلم؛ 1193ص 3ق، ج،1407)بخاري،  استشده روایت

اند )بدرالدین عیني، بیتا، نتاس دانسته فلتق و هصتاحب عمتدة القتاري ایتن جریتان را مترتبط بتا نتزول ستور
 (.98ص 15ج،

 سنت و اهلرخی از مفسران ب و نظتر امامیه ازاما حتی به روایت لبید هم نقدهایی جدی وارد است و  
طالقاني، ؛ 268، ص30تا، ج؛ مراغی، بی548، ص30ق، ج1420عاشور،ابناست. ) مردود متکلمین معتزله

؛ 1408؛ طبرسی، 434، ص10تا، ج؛ طوسی، بی303، ص38ق، ج1403؛ مجلسی، 310ص4ج، ش،1362
 (866، ص10ج

نزِلَ إِلَیْ »سوره مائده است:  67تایید مردودبودن روایت، آیه  
ُ
غْ مَا أ سُولُ بَلِّ هَا الرَّ يُّ

َ
غْتَ يَا أ كَ وَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّ كَ مِنْ رَبِّ

ينَ  هَ لَ يَهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِ اسِ إِنَّ اللَّ هُ يَعْصِمُكَ مِنَ النَّ ها داده در این آیه، به آن حضرت وعده حفظ از انسان«. رِسَالَتَهُ وَ اللَّ
 اینکه ایشان و نداشته تاثیر سحر سلّم، و آله و علیه اللّه صلّی اکرم که در نبیاست  امامیه معتقد همچنیناست. شده

نا» مثل است دعا قبیل از استعاذه بلکه نموده تاثیر شریفش وجود در دلالت ندارد که سحر ،مور به استعاذه شدهام  رَبَّ

وْ  نَسِینا إِنْ  تُؤاخِذْنا ل
َ
نا أ

ْ
خْطَأ

َ
 که ایشان رسول اکرمو اگر نسبت سحر به پیامبر اکرم صحیح باشد، کلام کفار نسبت به  «أ

عْلَمُ بِمَا يَسْتَمِعُونَ بِهِ إِذْ يَسْتَمِعُونَ إِلَیْكَ وَ إِذْ هُمْ نَجْوَى »بود: نامیدند، صحیح میمسحور میرا 
َ
الِمُونَ  يَقُولُ  إِذْ نَحْنُ أ  إِنْ  الظَّ

بِعُونَ   ( 363، ص15تا، ج(.)امین، بی47الإسراء: )« مَسْحُورًا رَجُلً  إِلَّ  تَتَّ

 در میان زنان در فرهنگ عربی سحر رواج ج:
 عاشور،کنند )ابنبرخی از مفسران معتقدند که در نزد عرب، غالبا زنان از سحر پیروی کرده و با آن همراهی می

 است.، جمع مونث آمده«نفاثات»رو ( و از همین  393، ص20، ج1352، طباطبایی،550، ص30، ج1420
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صورت گسترده در میان زنان اما در بین آیات قرآن، روایات و منابع تاریخی، مستندی که به رواج سحر به
باشد که از بار می 64دلالت کند، یافت نشد درحالیکه واژه سحر یکی از اصطلاحات پرکاربرد قرآن با بسامد 

است که به گفتار و معجرات پیامبران جهت انکار معجزات و ادعای نبوت آنها ترین کاربردهای آن نسبتی رایج
است بقره( نیز استفاده شده/102زدن روابط بین همسران )هایی برای برهمدادند و البته در معنای استفاده از روشمی

ان در فرآیند سحر ( که در هیچ کدام تاکید خاصی بر حضور و وجود زن159تا  127، ص1398حسینی امین،  )رج:
 دهنده یا پذیرنده وجود ندارد.عنوان انجامچه به

( نشان از آن دارد که 102)بقره: آیات قرآن از  ( و برخی13-14 ،1422تاریخی )نک: اشقر،  هایگزاره
ند، اتهام زدهایی که به پیامبران میای داشته و همانطورکه بیان شد تقریبا از اولین تهمتکاربرد سحر پیشینه گسترده

در روایتی به رواج سحر پس از نبی خدا حضرت نوح )ع(  )ع( امام حسن عسکری. (52)ذاریات: است سحر بوده
تمام  تقابل با این پدیده، برای )ع( ( تا آنکه حضرت سلیمان267 ، ص1ج، 1378)صدوق،  کننداشاره می

پیدا نموده و به ترویج آن آنها را وفات ایشان، ز اما پس ا آوری و مخفی نمودآنان را جمع های مستندات و نوشته
مقابله با ساحران از  نیز )ع( حضرت موسیآغاز رسالت (. از 261، ص1ج، 1374)مکارم شیرازی، پرداختند 

 (.غیره و 116؛ اعراف: 44)طه:  استهای نبوت ایشان بودهترین چالشاصلی
سریانیان، مصریان و یونانیان، چندان به  ها مانندسزمینممالک و ب قبل از اسلام در مقایسه با سایر اعرا

(. در جزیرۀ العرب، عرب 44 ،1422بیشتر، کهانت رونق داشت )اشقر، دادند و در میانشان اقبال نشان نمی سحر
 ظهور (. در عصر316، ص12ج،1422سحر را از یهودیان ساکن آن سرزمین فراگرفته بودند )جواد علی،  قواعد

کردند و برای اینکه اسلام، از علوم غریب همچون سحر استفاده میدین نیز یهودیان برای مبارزه با  م )ص(کرپیامبر ا
آملی، دادند )جوادیاِسناد می)ع(  به این کار مذموم رنگ دینی بدهند، آن را به برخی پیامبران بزرگ همچون سلیمان

 دست نیامد.ص در زنان بهطور خااما شاهد تاریخی بر رواج سحر به (692، ص5ج،1385
ای داشت تا آنجاکه خداوند مصداق نفاثات را در سوره از سوی دیگر اگر سحر در میان زنان رواج گسترده

دانست در اینصورت، باید احکامی خاصِ زنان، در موضوع گرایش و انجام سحر در فلق، منحصر در زنان می
به جهت  سحر هپدیداصل با  اسلام اسلام وجود ندارد. درشد درحالیکه این چنین احکامی در شریعت مطرح می

دوم دستور قتل  هخلیف و شدو حکم ساحران، قتل دانستهکفرآمیزبودن آن برخوردهای شدیدی صورت گرفت 
حنبل، ؛ ابن529-528، ص2جتا، اسلامی صادر نمود )سجستانی، بی بلادساحران را به کارگزاران خود در سراسر 

شود که و روشن می استبیان شدهحرمت شدید سِحر و تعلیم و تعلّم آن زیادی روایات  در .(190، ص1ج،1419
مربوط به  هدر آی و انداز دیدگاه اسلام، سِحر و جادو آنچنان مطرود و منفور است که آن را در حکم کفر دانسته

السلام یتی از حضرت امیر علیهدر روا (. همچنین102)بقره/است عنوان کفر یاد شدههاروت و ماروت از سِحر به
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ن يُقتَلَ »است: آمده
َ
هُ أ هِ وَ حَدُّ و کَثِیراً فَقَد کَفَر وَ کَانَ آخَرُ عَهدِهِ بُرَبِّ

َ
حرِ قَلِیلً أ مَ شَیئاً مِنَ السِّ ن يَتُوبَ مَن تَعَلَّ

َ
علی حضرت : إِلَّ أ

است و این پایان ارتباط او با خداست کافر شدهکه چیزی از سِحر بیاموزد، کم باشد یا زیاد، ی است: کس)ع( فرموده
و از پیامبر اکرم )ص( نقل شده:  .(466ص،1371،حمیری)« مگر اینکه توبه کند و حدّ او این است که کشته شود

ارِ لَيُقتَلُ قِیلَ يَا رَسُولَ اللهِ لِمَ لَيُقتَلُ سَاحِرُ » نَّ سَاحِرُ المُسلِمِینَ يُقتَلُ وَ سَاحِرُ الكُفَّ
َ
حرِ لِِ عظَمُ مِنَ السِّ

َ
رکَ أ نُّ الشِّ

َ
ارِ؟ قَالَ: لِِ الكُفَّ

رکَ مَقرُونَان حرَ وَ الشِّ شود. شود ولی ساحر کفار کشته نمی: پیامبر خدا )ص( فرمود: ساحر مسلمانان کشته میالسِّ
ست و شرک و سِحر شود؟ فرمود: چون شرک از سِحر بزرگتر اگفتند: ای پیامبر خدا! چرا ساحر کفار کشته نمی

 (.106تا: ، بی12)حرّ عاملی، ج « هم نزدیکندبه
کند که مراد از ساحری که حکم آن قتل است، کسی است که سِحر نقل می ی از بعضییمرحوم آیةالله خو

)ص( سِحر با شرک نزدیک هم شمرده  در روایت پیامبر کهکند را برای خود شغل و حرفه قرار دهد ولی آن را ردّ می
قُهُ بِمَا »فرماید: (. رسول خدا می267: 1تا، ج است )ر.ک؛ خویی، بیشده اب  يُصَدِّ و کَذَّ

َ
وْ کَاهِن  أ

َ
مَن مَشَی إِلَی سَاحِر  أ

هُ مِن کِتاب   نزَلَ اللَّ
َ
گویی برود و گفتارش را تصدیق کند، به : هر کس به سوی جادوگر یا کاهن یا دروغيَقُولُ فَقَد کَفَرَ بِمَا أ

 (.605: 1تا، ج )قمی، بی« استاب خدا کافر شدهکت
شود، در تمام این روایات و احکام، فرد مرتکب به سحر، به لفظ مذکر آمده که همانطورکه مشاهده می

دهنده رواج این مسئله، در بین هر دو جنس است حال چه ضرورت تواند شامل مذکر و مونث باشد و نشانمی
خصوص داند بهرا صرفا زنان می« نَفّاثات»کند که ما را ملزم به پذیرش تفسیری می شناسی یا دینیتاریخی، زبان

محدودکردن معنا به زنان، فهم جامع و چندلایه کند و آنجاکه ضرر فوق، از جانب هر دو جنس جامعه را تهدید می
« نَفّاثات»شده پروردگار  . پس این ادعا که به جهت گرایش زنان به سحر در آن عصر، باعثسازدآیه را محدود می

 صورت مونث آورد، ادعایی بدون دلیل است. را به
 د: تاثیرگذاری گفتمان مردسالارانه در تفسیر 

ورزیدند. در این میان به آن اهتمام می بزرگ عالمانامتیازی بود که ، ، تولید تفسیر قرآنی مکتوبمتقدمدر دوران 
باشد اما مشارکت زنان در تولید دانش دینی توجه میر به نسبت، قابلهرچند حضور زنان در انتقال احادیث پیامب

خصوصا در حوزه تفسیر در دوره متقدم به شدت محدود است و شاید از همین روست که تفاسیر مربوط به آن 
ی، است. )رج: مهریزمحور به زنان بودههای کرامتدوران، در بسیاری از موارد بدون درنظرگرفتن نیازها و نگاه

های خوانش»و « نصّ قرآنی»، میان رهای تفسیری معاصپژوهش ( بنابراین ضروری است در35، 1385
های مردگرایانه از آیات قرآن در طول قرون متمادی، بیش تمایز نهاده شود زیرا استمرار برخی برداشت« تاریخی

. مفسران است یت مردسالارانهاز آنکه ناشی از ماهیت متن مقدس باشد، بازتاب ساختارهای فرهنگی و ذهن
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؛ 1398آنان است نه ذات وحی الهی)ر.ک: صادقی،  هایی، محصول اجتماعی زمانهدرواقع چنین قرائت
 (.80-55، ص1401رحمانی، 

مْنَا »ه ؛ ازجمله آیاستشده در آیات متعددی از قرآن کریم بر کرامت ذاتی انسان و منزلت والای زنان تاکید وَ لَقَدْ کَرَّ

ةِ »( و 70إسراء: )« بَنِي آدَمَ  تَ فِرْعَوْنَ إِذْ قَالَتْ رَبِّ ابْنِ لِي عِندَكَ بَیْتًا فِي الْجَنَّ
َ
ذِينَ آمَنُوا امْرَأ هُ مَثَلً لِلَّ نِي مِنْ فِرْعَوْنَ  وَ ضَرَبَ اللَّ وَ نَجِّ

الِمِینَ  نِي مِنَ الْقَوْمِ الظَّ نثَی »یه در آ ( و11التحریم: )« وَ عَمَلِهِ وَ نَجِّ
ُ
ا خَلَقْنَاکُمْ مِنْ ذَکَر  وَ أ اسُ إِنَّ هَا النَّ يُّ

َ
وبًا وَ قَبَائِلَ شُعُ  جَعَلْنَاکُمْ  وَ يَا أ

هَ عَلِیمٌ خَبِیرٌ  تْقَاکُمْ إِنَّ اللَّ
َ
هِ أ کْرَمَكُمْ عِندَ اللَّ

َ
 سیت. داند نه جنرا تقوا می هاانسان که معیار برتری ( 13حجرات: )« لِتَعَارَفُوا إِنَّ أ

 ین نزول آیات، بافت زبانی متن و اصول عدالت الهاشبا  شده از آیه،فهم برداشت ز این رو، هنگامیکها
تر با روح قرآن وجود دارد، تر و منطبققرائتی عام ارائه فهم معتبری باشد و آنجاکه امکانتواند ناسازگار باشد، نمی

شود، فاقد وجاهت علمی و تفسیری است. هایی که موجب خدشه در منزلت و کرامت زنان میاصرار بر برداشت
و نه از  لغویبه زنان است؛ تفسیری که نه از منظر « نَفّاثات»بارز چنین تفسیری، محدودساختن مصداق واژه  نمونه

 باشد.و مستند نمیمستدل  ،زولن ناحیث ش
 چیناننفوس و ارواح شرور، ممالک مستکبر و سخن

، کنندها، تصمیمات افراد را تضعیف میکه با تبلیغات و وسوسهگر های وسوسهور و خبیثه یا جماعتنفوس شر
؛ 821، ص4، ج1407اند )زمخشری،آیه به آن اشاره کردهمفسران در تبیین از دیگر مصادیق تاویلی است که 

شرور های گروه نفوس و بلکه ندزنان نیست ،در این تفسیر، عمدتا منظور( 576، ص10ق، ج1420ابوحیان،
 (.521، ص15، ج1415باشند )آلوسی، مدنظر می

و ها ها، ارواح، گروهانسانعموم در این دیدگاه با توجه به تفسیر مفهومی واژه نفاثات و توسعه مصداقی آن، 
دارند و بازمی عزمرا از  هاانسانو فحشاء و ترویج جنایات و مفاسد،  فساد ترویج مختلف مثل  باباساقوام که با 

، مدنظر گسلنداز هم میارتباطات اجتماعی و ایمانی را و  کنندتفرقه میایجاد نفاق و ها، و گروه در میان جوامع
 گیرند.قرار می

موصوفی مانند نفوس، جماعات و یا ارواح را در ذهن و البته درستی این دیدگاه از آن جهت است که باید 
دست آید. همانطورکه آلوسی در ، معنای درستی برای آیه به«نَفّاثات»بودن تقدیر در نظر بگیریم که با وجود مونث

وان، تحل را پیشنهاد داده که مینمودن ابهامی که در مصداق نفاثات وجود دارد، این راهتفسیر آیه و به جهت برطرف
( البته باید توجه 521، ص15، ج1415نفاثات را صفتی برای موصوفی چون نفوس و ارواح درنظر گرفت. )آلوسی، 

آید )نفاثة( اما در صورت مفرد مونث میهای مکسر مانند نفوس، بهآن است که صفت برای جمع نمود که درست
صورت جمع آورده دد نفرات آن، نفاثات بهدادن تعشدن موصوف و از طرفی به جهت نشاناینجا به جهت حذف

منظور که دمیدن در گره به« نفث فی العقد»شده معنای استعاری و پذیرفتهاست. )رج: همان( اما با توجه بهشده
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توان در معنای اسم تفضیلی خود بکار برد که دیگر نیازی به تقدیرگرفتن موصوفی مانند سحر است، نفاثات را می
، عدم «الأصل عدم التقدیر»نفاثات نقش صفت آن را برعهده گیرد. از سوی دیگر طبق قاعده اصل نفوس نباشد که 

شود مگر آنکه ضرورت معنایی هیچ محذوفی در آیه )یا جمله( درنظر گرفته نمیت یعنی درنظرگرفتن محذوف اس
معنا و نحو جمله بدون تقدیر  ( بنابراین تا آنجاکه90، ص2ج ،1421سیوطی،) اقتضا کند بر وجود آن یا نحوی

  کامل و درست است، نباید چیزی را محذوف فرض کرد.
برخی مفسران معاصر نیز با توجه به شرایط سیاسی و اجتماعی جامعه اسلامی و در مسیر توسعه مصداقی 

عمار کشورهای های مستکبر که به استهایی متاثر از شرایط جدید روی آورده و تمام کشورها و حکومتآیه به تاویل
فِی  نَفّاثات»ضعیف پرداخته و قصد تسخیر ایمان و ثروت کشورهای دیگر را دارند، در حوزه معنایی و مصداقی 

 (. 309، ص6ج ،1362 و طالقانی، 418ص تا،بی)ر.ک؛ شریعتی،  دهندقرار می« العُقَد
د است نمیمه، محبت بین دو دوست را اند. وی معتقمعنای نمامین گرفتهرا به« نَفّاثات»برخی مانند مراغی، 

 (268، ص30شود. )مراغی، جای که تشخیص صدق و کذب برای فرد سخت میکند، بگونهبه دشمنی تبدیل می
در مقام تحلیل این مصادیق باید گفت: اگر دایره مصداقی آیه را بر ممالک مستکبر، عموم نفوس خبیث و 

گری است لغوی و اصطلاحی نفّاث که دمیدن با هدف سحر و افسون انداز و نمام گسترش دهیم، از مفهومتفرقه
ایم که به نسبت معنای اصلی و استعاری برآمده دیگر تاویل وارد شدهعبارتهای دیگر معنا و بهو به لایه فاصله گرفته

 گیرند.در اولویت اول قرار نمی« نفث فی العقد»از خود عبارت 
 گیرینتیجه

های تفسیریِ ای از برداشتفلق نشان داد که بخش عمده در آیه چهارم سوره« نَفّاثات»اژه بررسی معناشناختی و
است و الزاما مقتضای ساخت زبانی تاریخی و های فرهنگی و اجتماعی مفسران بودهموجود، متاثر از بافت

 معناشناختی قرآن نیست. 
ترتیب است. بدین« قصد تاثیرگذاری غیرمادیدمیدن نرم همراه با »معنای به« نفث»شناسی، از منظر ریشه

فّاثات فی العُقَد»ترکیب  انسان است  بیانگر نوعی عمل رمزی یا آیینی برای تاثیرگذاری پنهانی بر نفس و اندیشه« النَّ
، نشانگر این است که «عقد»و « شر»های ها. همراهی این تعبیر با واژهنه صرفا اشاره به دمیدن فیزیکی بر گره

کلام و القائات شیطانی به جهت تاثیر بر جسم و روان انسان  ود قرآن در این آیه، هشدار نسبت به نفوذ شرورانهمقص
 شود.است؛ مفهومی که به جنس یا صنف خاصی محدود نمی

در  مبالغه تانیث باشد، نشانه بیش از آنکه نشانه« نَفّاثات»در « تاء»ها بیانگر آن است که تر یافتهتحلیل دقیق
« تاء»های متنی و فرامتنی بر مبنای معناشناسی زبانی سازگارتر است یعنی ساخت واژه است و این دیدگاه با تحلیل

 دارد نه اینکه بر جنسیت فاعل آن دلالت داشته باشد.« نفث»دلالت بر شدت و تکرارِ فعل 
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دهد های تفسیری نشان میر نقلآن با دیگ از سوی دیگر، تحلیل روایی و تاریخی شان نزول سوره و مقایسه
زبانی و روایی مستحکمی ندارد و بیشتر بازتاب ذهنیت  ، پشتوانه«زنان ساحر»دادن این واژه به که اختصاص

های اجتماعی عصر مفسران است. این امر ضرورتِ بازخوانی تفسیر قرآن با رویکردهای مردسالارانه و ساخت
های جنسیتی محور را برای زدودن سوءبرداشتهای تاریخی و جنسوانشاز خ« نصّ قرآنی»معناشناسی و تفکیک 

 رساند.در تفسیر قرآن یاری می
 منابع

 قرآن کریم
 حنبل، بیروت، عالم الکتب.مسند احمدبن  ق(،1419حنبل، احمد، )ابن
 .دار الفکربیروت:  .عقیل علی ألفیة ابن مالكشرح ابن هت(. 1421عبدالرحمن. )بنعقیل، عبداللهابن
 .(. بیروت: دار صادر6)ج  لسان العرب .تا(علي. )بیبنمکرممنظور، محمدبنابن
 (، بیروت: مؤسسة التاریخ العربي.30ق(، التحریر و التنویر من التفسیر، )ج1420عاشور، محمدطاهر، )ابن
 : دارالکتب العلمیه.(، بیروت8م(، البحر المدید في تفسیر القرآن المجید، )ج2010عجیبه، احمد، )ابن
 (، بیروت: دارالکتب العلمیه.  6ق(، المحرر الوجیز فی تفسیر الکتاب العزیز، )ج1422غالب،)بنعطیه، عبدالحقابن
 .(. بیروت: دارالجیل5مقاییس اللغة )ج  .ق( 1413–1412فارس، )فارس، أحمدبنابن
 (، بیروت دارالکتب العلمیه.9)ابن کثیر(، )جق(، تفسیر القرآن العظیم 1419عمر، )بنکثیر، اسماعیلابن

 (، بیروت: دار الفکر.11ق(، البحر المحیط في التفسیر، )ج1420یوسف، )ابوحیان، محمدبن
 ، بیروت: دار إحیاء التراث العربي.15(، تهذیب اللغة،ج2001أزهري، أبومنصور، )

 ائس.السحر و الشعوذۀ، اردن، النف عالم ق(،1422اشقر، عمر سلیمان،)
 ، بیروت: دارالکتب العلمیه.30ق(، روح المعانی،ج1415عبدالله،)آلوسی، محمودبن

 ، بیروت: دار العلم للمالیین.1موسوعة النحو و الصرف و اإلعراب، ج ش(،1367امیل، یعقوب،)
 سرپرست اصفهان.ای بیه(، اصفهان: انجمن حمایت از خانواده15تا(، مخزن العرفان در تفسیر قرآن، )جامین، نصرت بیگم، )بی

 کثیر.صحیح البخاری؛ تحقیق: د. مصطفی دیب البغا؛ بیروت: دار ابن ق(،1407اسماعیل، )بخاری، محمدبن
 عمدة القاری شرح صحیح البخاری؛ بیروت: دار إحیاء التراث العربی. تا(،بدرالدین عینی،أبومحمد محمود؛ )بی

 مضان عبدالتواب، قاهره: مکتبه الخانجی. (، التطورالنحوی، تصحیح: ر1982برجشتراسر، )
 (، بیروت: دار إحیاء التراث العربي. 5ق(، تفسیر البغوي، )ج1420مسعود، )بنبغوی، حسین

 (، بیروت : دار إحیاء التراث العربي.5ق(، أنوار التنزیل و أسرار التأویل،)ج1418عمر، )بنبیضاوی، عبدالله
 معناشناختی در مطالعات قرآنی، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.ق(، رویکردهای 1399پاکتچی، احمد،)

 تاریخ العرب قبل الإسلام، بیروت، الساقی.ق(، المفصل فی 1422جواد، علی، ) 
 تفسیر تسنیم، قم، اسراء. ش(،1385آملی، عبدالله، )جوادی 

 .بیروت: دار العلم للملایین (.5م(، الصحاح في اللغة )ج1987حماد، )بنجوهري، اسماعیل
(، بررسی نشانه شناسی سحر در قرآن کریم، فصلنامه مطالعات متون اسلامی، شماره سوم، 1398حسینی امین، حسین و همکاران، )

 .15پیاپی 
 البیت.. قم: مؤسّسة آل17وسائل الشّیعه. ج  تا(.حرّ عاملی. )بی

 الإسناد، قم: مؤسسة آل البیت )علیهم السلام( لإحیاء التراث.ش(، قرب 1371جعفر، )بنحمیری، عبدالله
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 .132-105، صص 15، ش  سراج منیر ،«دیدگاه اسلام و یهود درباره سِحر»ش(. 1393الدّین و رحمانی، مهری. )بری، حِسامخلعت
 الخویی.(، قم، مؤسّسة احیاء آثار امام 1)ج  المنهاج. تکملة مبانی تا(.خویی، ابوالقاسم. )بی

 .بیروت: دار الشامیه .ق(، مفردات ألفاظ القرآن1412محمد،)بنراغب اصفهانی، حسین
فصلنامه ، «شناختیمحور از آیات قرآن با تاکید بر مبانی زبانهای جنسیتبازخوانی انتقادی قرائت»ق(، 1401رحمانی، محمدرضا، )

 .80–55صص  ،29های تفسیری معاصر،شپژوهش
 (، بیروت: دارالکتاب العربی.4ق(، الکشاف، )ج1407عمر، )زمخشری، محمودبن

 تا(، الکتاب، مشهد: دیوان ضیاءسباوی، )بی
 سنن ابوداود، سوریه: الفکر. تا(،سجستانی، ابوداود، )بی

 .، بیروت: دارالجیل4تحقیق عبد السلام هارون، ج  .الکتاب .هت( 1409سیبویه، )
بررسی تطبیقی تاثیر سحر بر پیامبر اسلام)ص( »ش(، 1399زاده، سیدحسن. )و عبدالله سیدموسوی، سیدحسین، مرتضوی، سیدمحمد

 .276–253 ،صص11 های تفسیر تطبیقی، شپژوهش، «در صحیح بخاری و صحیح مسلم با توجه به شان نزول معوذتین
 . (، بیروت: دار الکتاب العربی2ق(، الإتقان في علوم القرآن، )ج1421الدین، )سیوطی، جلال

 تا(، تهران: دفتر نشر فرهنگ اسلامی.شریعتی مزینانی، محمدتقی، )بی
 کثیر. (، دمشق: دار ابن6ق(، فتح القدیر، )ج1414شوکانی، محمد، )

 .تهران: مرکز فرهنگی و انتشارات منیر قرآن و حقوق زن در اسلام،ش(، 1398صادقی تهرانی، محمد، )
 (، بیروت: موسسه الاعلمی للمطبوعات.30في تفسیر القرآن بالقرآن و السنة، )جق(، الفرقان 1406صادقی تهرانی، محمد، )

 (، دارالرشید.30ق(،  الجدول في إعراب القرآن و صرفه و بیانه مع فوائد نحویة هامة، )ج 1411صافی، محمود، )
 دار الفکر. .مالكحاشیة الصبان علی شرح الأشموني علی ألفیة ابن تا،الصبان، أحمد، بی

 أخبار الرضا، تهران، نشر جهان. عیون ش(،1378علی، )دوق، محمدبنص
 (، تهران: شرکت سهامی انتشار.6ش(، پرتوی از قرآن، )ج1362طالقانی، محمود، )

 (، بیروت: موسسه الاعلمی.20ش(، المیزان فی تفسیر القرآن، )ج1352طباطبایی، سیدمحمدحسین،)
 (، اربد: دارالکتاب الثقافی.6سیر الکبیر )طبرانی(، )جم(، التف2008احمد، )بنطبرانی، سلیمان

 ،بیروت: دارالمعرفه.10البیان، جق(، مجمع1408حسن،)بنطبرسی، فضل
 ، قاهره: هجر.24ق(، جامع البیان عن تاویل آی القرآن )تفسیر الطبری(، ج1422جریر، )طبری، محمدبن

 (، بیروت: دارالکتب العلمیه.26آن الکریم،)جق(، الجواهر في تفسیر القر1425جوهری، )طنطاوی، ابن
 التبیان فی تفسیر القرآن؛ بیروت دار احیاء التراث العربی. تا(،حسن، )بیطوسی، محمدبن

 (، بیروت: دار إحیاء التراث العربي.32ق(، التفسیر الکبیر )مفاتیح الغیب(، )ج1420عمر، )فخررازی، محمدبن
 .(. بیروت: دار ومکتبة الهلال8العین )ج م(،1988احمد )بنفراهیدی، خلیل

 (، تهران: ناصر خسرو.20ش(، الجامع لأحکام القرآن،)ج1364احمد، )قرطبی، محمدبن
 (، بیروت: دارالشروق. 6ق(، في ظلال القرآن، )ج1408قطب، سید، )

 تفسیر القمی، قم، الکتاب. ش(،1367ابراهیم، )بنقمی، علی
با تاکید بر عرفان اسلامی،  (، تحلیل تطبیقی مبانی نظری عرفان و جادو در ادیان ابراهیمی1404اسفندیار، )ملکی، زهرا و محمدرضا 

 123-103، ص58قبالا و مسیحی، مجله ادیان و عرفان، ش
 بحارالنوار، بیروت: دار إحیاء التراث العربی. ق(،1403مجلسی، محمدباقر، )

 (، بیروت: دارالفکر.30راغي، )جتا(، تفسیر الممراغی، احمد مصطفی، )بی
 (، تهران: دارالکتب الاسلامیه.27ش(، تفسیر نمونه، )ج1374مکارم شیرازی، ناصر، )
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  33-41، ص 50و 49ش(، جنسیت و ترجمه قرآن، بینات، ش1385مهریزی، مهدی، )
 (، تهران: امیر کبیر.10ش(، کشف الاسرار و عده الابرار، )ج1371محمد، )میبدی، احمدبن

شدن پیامبر )ص( در سوره فلق: تفسیر تطبیقی علامه طباطبایی و محمد صادقی افسانه افسون»ش(. 1404جفی، محمدجواد، )ن
 .136-123، صص11، ش های تفسیر تطبیقیپژوهش ،«تهرانی

 صحیح مسلم؛ ریاض: بیت الافکار الدولیه. ق(،1419حجاج، )بننیشابوری، مسلم
 (، عربستان: جامعه الامام محمد بن سعود الاسلامیة.25التفسیر البسیط )واحدی(،)ج ق(،1430احمد، )بنواحدی، علی
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